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Cmammio npucesaueno ananizy MidicmMogHoi inmeepayii (auenilicvka, HiMeybKka Mos8u) y npoyeci ukia-
OaHHSL IAMUHCLKOT MOBU 3000)6auam oceimu azpoHomiyHux cneyianornocmell. Y Tagpiiicbxomy depoicagHomy
azpomexHonociyHomy ynigepcumemi imeni J[mumpa MomopHo2o 1amunHcbKa MO8a BUBYAEMbCS CIMYOEHMAMU
cneyianvnocmi HI1 Aeponomis npomseom 00H020 cemecmpy Nepuioco poKy HAeuauHs. 3 02nady Ha me, o
JIAMUHCLKA MOBA € 0XCePeNoM 3HAUHOI YACTUNU MEPMIHON02TUHOT TeKCUKU NPUPOOHUYUX | apapHux HAyK, il
ONAHYBAHHS NOMPEOYE 3ANYYEHHS CYUACHUX NIOX0018, SKI 8pAX08YIONMb NONEPEOHI0 MOBHY RIO2OMOBKY 300-
oysauis euwyoi oceimu. Came momy 6UKIAOAUT 86AdHCAIOMD 3d OOYLIbHE GUKOPUCTNOBYBAMU MINCMOBHI 36 3K
3 IHO3EMHUMU MOBAMU, 30KpeMa AH2NIUCHKOW MA HIMEYbKOI, W0 USUANUCL HA NONEPEOHIX emanax 300-
bymms ocgimu.

Taxum yunom, y cmammi 0OIPYHMOBAHO OOYLIbHICMb GUKOPUCTIANHHA AHRTTUCLKOI Ma HIMEeYbKoi MO8 5K
000aMKOBUX THCMPYMEHmMi6 05t hopMYBaHHS THULOMOBHOI NPOGeCitinoi KoMnemeHmHOCMI, 30Kpema mepmi-
HOM02IYHOL, Ma PO36UMKY HABUUOK MINCMOBHOI KOpensiyii.

Y meosrcax docnioscenns suauny ygazy 6yno npudiieHo opmyeanHio QOHEMuYHUX, TeKCUUHUX, SPAMAMUY-
HUX ™A CUHMAKCUYHUX HABUYOK. [[00amK060 Ha 3aHAMMAX Y6aza CMyO0eHmis 36epmanacs Ha 3an03udeHHs.
3 JAMUHCLKOI MOBU, HASGHI 6 AHNIUCHKIU ma HiMeywbKiu mosax. Hanpuxinyi euguenns xypcy oucyuniinu
«Jlamuncoka mosa» 3000y6auam oceimu OVIO 3aNPONOHOBAHO NPOUMU AHKEMYBAHHS 3 MEMOI0 GU3HAYCHHS
00YIbHOCT BUKOPUCTNAHHS Yb020 NIOX00Y.

Pezynomamu npogedenozo docriodicennsn nokazanu, o 3000y6a4am, ki Ha NONEPEOHIX emanax 3000ymms
0C8IMuU GUEHANU AHRTIUCHKY MO8Y, OY10 Jlecue Onanyeamu npoghecitiny mepminonoeiio, mooi sk 3000y6auam
oceimu, AKI 6USUANU HIMEYbKY MO8Y, 80ANOCh WUOULe 3PO3YMIMU CUHMAKCUYHI 36 S3KU Md epamMamuini
Kamezopii 1amuncokoi mosu. Boonouac yci 3000y6aui 6i03Hauuny, wo 3HAHHS THOZEMHUX MO, AHITINCLKOT
ma(abo) HiMeybKoi, nore2uwuiu CHPUUHAMMA JTAMUHCbKOI MOGU MA CRPUSIU RIOBUWEHHIO MOmusayii 00 ii
BUBYUECHHS.

Knrwouoei cnosa: namuncoxa moea, aHenilicbka Mo8d, HiMeybKa M06d, MOBHA IHmMe2payis, MIdHCMOGHI
38 "A3KU, MOBHA NIO20MOBKA 3000)6aUi6 ACPOHOMIYHUX CheYianbHOCMel.

Lemeshchenko-Lagoda Viktoriia, Kryvonos Iryna. Interlingual integration in the teaching
of Latin: the role of English and German in the training of Agronomy students

The study analyses interlingual integration (English and German) in the process of teaching Latin to
students specialising in agronomy. At Dmytro Motornyi Tavria State Agrotechnological University, Latin is
studied by students of speciality HI Agronomy during one academic term of their first year of study. Given that
Latin is the source of a significant part of the terminological vocabulary of natural and agricultural sciences,
its mastery requires the use of modern approaches that take into account the previous language training of
higher education students. That is why teachers consider it appropriate to use interlingual connections with
foreign languages, in particular English and German, which were studied at previous stages of education.
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Thus, the study substantiates the expediency of using English and German as additional tools for
developing foreign language professional competence, particularly terminological competence, and
interlingual correlation skills.

The study focused on developing phonetic, lexical, grammatical and syntactic skills. In particular, the
students’ attention was drawn to borrowings from Latin in English and German. At the end of the Latin
language course, students were asked to complete a questionnaire to determine the effectiveness of this
approach.

The results of the study showed that students who had studied English in previous stages of their education
found it easier to master professional terminology, while students who had studied German were able to
understand the syntactic relationships and grammatical categories of Latin more quickly. At the same time, all
applicants noted that knowledge of foreign languages, English and/or German, facilitated the perception of

Latin and contributed to increased motivation to study it.
Key words: Latin, English, German, language integration, interlingual connections, language training for

students of agronomy specialities.

Beryn. Haremep naTmHChka MOBa € MiX-
HApOJHOI0 MOBOIO MEAMIIMHHU, TpaBa, Oionorii
Ta HayKd 3arajoM. 3HayHy pojib BOHA Bijairpae
y cdepi OoTaHIKM Ta arpoHOMIi, i came 3HAHHS
JATUHCHKOT MOBH JIOTIOMAara€ Kpamie Opi€HTY-
BaTuCs B (paxoBil TEPMIHOJIOTII, PO3YMITH MiXK-
HapOJHI Ha3BH POCIHH, XBOpPOO, O10J0TIYHUX
mpoleciB, a ii BUBUEHHS JOMOMAarae po3BUBATH
JIOT14HE, CTPYKTYpOBaHE, aHATITUYHE MUCIICHHSI.

Huni ykpaiHchki Ta 3apyOixkHI BueHi Bce
OlIbLIEe yBaru NpUAUIAIOTH JTOCTIIKEHHIO METO-
UKW BUKJIAQJAHHS JaTUHCHKOI MOBH JUISl PI3HUX
CIeliaIbHOCTEH, 30KpeMa O10JI0T1YHOTO, METUY-
HOTO, (UIOJIOTIYHOTO Ta IOPUIUYHOTO MPOQLIIO
(H. bonaap, B. Imenko, P. Kntounuk, P. Munen-
koBa, JI. MuponoBa, I. Muxaimtok, JI. Parom-
cbka, A. Pi3Hnuenko Ta iHii).

Tak, I Muxaimok ta H. bonmap 3a3na-
YUK, [0 MiJ Yac HaBYaHHS JIATHHU B MEAHUY-
HOMY 3aKJIajll BUIOI OCBITH OCOOJIUBICTIO € Te,
10 HEMa€e TOTPeOU 3aCBOIOBATH BEITUKUN 00CST
rpamatigHoro wmarepiany [5, c¢. 201]. Cxo-
KOl JTYMKH JOTpuUMyeThC A. MapTuHEHKo,
3a3Hayaroud, 1[0 TOJIOBHOIO METOI0 BHUBYECHHS
JATUHCHKOT MOBH y (hapMalleBTUYHOMY 3aKiafi
OCBITH € BIAMNPAIIOBAHHS HABUYOK T'PAMOTHOTO
BUKOPHCTAHHS Ha TMPAKTHIl CHeuiaabHOi Qap-
MAaIeBTUYHOI TEPMIHOJNOTIi, pO3yMiHHS Haru-
CaHHS PELENTIB, Ha3B JIKapChbKUX MpernapariB Ta
HOMEHKJIaTYpHUX HallMeHyBaHb [3].

Oco0nuBiCTIO BUKIIAJAaHHS JIATUHCHKOI MOBU
MaiOyTHIM ¢Qinonoram, Ha aymMKy P. Kimrounmk
ta JI. ParoMchkoi, € He0OXiqHICTh (hOpMyBaHHS
0COOJIMBOTO MiIXO/Ty, BPaXOBYIOUYH Te, M0 (ijo-
JOTH B MaiOyTHhOMY MOXKYTh CTaTH BHKJIaJia-
YaMHW JIATUHCBKOI MOBHU I (DaxiBIliB IHIIUX
crienianbHOCTeH [ 1, ¢. 162].

P. MunenkoBa Tta A. Pi3HHYEHKO 3BEpTAIOThH
yBary Ha BaXIUBICTh BHUBUCHHS JIATHHCHKOT

(dbpazeosnorii mij yac MiArOTOBKU MalOyTHIX Tpa-
BO3HAaBIIIB [2, . 5].

JlonaTkoBO yBara JIOCHITHHKIB 30cepekeHa
1 Ha JOCIHIKCHHI PI3HOMAHITHUX METOIIB Ta
npuiiomiB BUKIamgaHHsA. 3okpema, JI. Mwupo-
HOBa Ta IH. aKIEHTYIOTh yBary Ha HEOOXiI-
HOCTI IMIUIEMEHTAIlli 1HTEPaKTUBHUX METO/IB
HABYaHHA, cepell SKHX Kelc-MeTof, BUKOPHC-
TaHHS TUQPOBUX TEXHOJOTIH Ta MIKIUCIHU-
wiHapHoro miaxony [4, c. 37-38]. B. lmenko
31 CIIBaBTOpaMHU MPONOHYIOTh BHUKOPHUCTOBY-
BaTH METONM OpEHHCTOPMIHTY, TIPOEKTHOTO
HABYaHHSA, IFPOBOTO HaBYaHHS, CTBOPEHHS Ipe-
3eHTaniid Tomo [7, c. 114]. Ilpore, sx caymiHo
3ayBaxkye A. MaptuneHko [3], BUKOpUCTAHHS
IHTepaKTHBHUX TEXHOJIOTiH HE MOBHHHE CTaBaTH
caMOLIUIIIO, a CKopille crnocoOOM CTBOPEHHS
arMocepu B ayauTOpii, sIKa HAMIIMIIE CIPHIE
CHIBMpaIlli, MOPO3YMIHHIO, TOJIEPAHTHOCTI ¥ Jae
3MOTY TO-CIPaBKHBOMY pealizyBaTu OCOOHC-
TICHO OpPIEHTOBAaHE HaBYAHHS.

[IpoTe, He3BakalouM Ha HU3KY IyONiKaliH,
Ha Hally JyMKY, HEIOCTaTHhO YBarm 30Cepe/l-
YKEHO Ha Ipoliecax BUKOPUCTAHHS 1HIIOMOBHUX
3HaHb 3/7100yBaviB OCBITH, 30KpeMa aHTIIHCHKOT
Ta HIMEIbKOI MOBH, OTPUMAHHUX Ha TOMEPeIHIX
eTanax HaBYaHHs, 110 1 3yMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh
miel crarti.

Merta crarTi. [010BHa MeTa CTaTTI MoIsTaE
B JIOCIIJKEHHI TPOIIECIB OBOJIOJIHHS JIATHH-
CHKOI0 MOBOIO 3700yBauaMH arpapHuX CHelli-
aTbHOCTEH 32 yMOB aKTUBHOTO BHKOPHCTAHHS
MDKMOBHHX MapaJiefieil aHTiiChKOI Ta HiMellb-
KOi MOB.

Peamizariss mocraBieHoi MeTu Tmepemdadae
PO3B’sI3aHHA TaKUX 3aBAaHb:

— TpOaHaJi3yBaTH  OCOOJMBOCTI  BIUIUBY
3HAaHb AHIINCHKOI Ta HIMEIbKOI MOB, OTpUMa-
HUX Ha TONEPEeAHIX PIBHAX HAaBYAaHHS, HA IpPO-
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[[EC OBOJIOJIHHS JIATUHCHKOI MOBOIO 3100YyBa-
YaMU arpapHUX creniaabHOCTeH;

— BUSBUTU OCHOBHI MOBHI Tapainem Ta
TOYKHU 1HTEp(epeHIil MK JJaTUHCHKOI, aHIJI1H-
CBHKOIO Ta HIMEILKOIO MOBaMU;

— OMIHUTH e€(EKTUBHICTP BUKOPUCTAHHSI
AHIJIOMOBHHUX 1 HIMEIIBKOMOBHMUX aHAJOTIA I
MOKPAIEHHS PO3YMiHHS TPAMaTHKH Ta JIEKCUKH
JATUHCHKOT MOBHU cepenl 3700yBadiB arpapHHUX
creriaibHOCTEN.

PesyabTaTtu. Y TaBpiiickkoMy nep:kaBHOMY
arpoTEXHOJIOTIYHOMY YHIBepCcUTET imMeH1 Jlmu-
Tpa MoTOpHOTO BKe 6araTo pokiB JIaTUHY BHUBYA-
10Th 3100yBaui 31 crneuianbHocTi H1 Arpono-
Misl IPOTATOM OJHOTO CEMECTPY IMEPIIOTO POKY
HaBYaHHS, 1 1€ TOM MIHIMYM, SIKHA Ma€ Ha METi
Ha/aTH 3100yBadyaM OCBITH OCHOBHE YSIBICHHS
PO JIATUHCHKY MOBY B3araji, a TakoX O3Haio-
MUTH 3 OCHOBHOIO ()aXOBOIO TEPMIHOJIOTIERO.

[0/I0BHOIO METOI0 BHBYEHHS JAMCLUILIIHU
«JlaTuHCHKA MOBa» B arpapHHUX Ta arpoTEXHOJIO-
TYHUX 3aKJIajax BUMIOI OCBITH, € (hOpMyBaHHS
y 3100yBa4iB 3HaHb TPO(ECIHHOTO CIIOBHHKA
arpo01oJIOTIYHO1 TEpMiHOJIOTIi, BMiIHH 1 HaBH-
YOK YUTAHHS JIEKCUYHUX OJMHHUILIb Y MeXaX Mpo-
¢eciitnoi Tematuku. Cepen OCHOBHUX 3aBJaHb
BUBYEHHS JIATUHCHKOT MOBU BapTO BUOKPEMUTH:
3aCBOEHHSI HEOOXIHOTO MIHIMYMY JIAaTUHCHKUX
CJIiB; 3aCBOEHHSI CHCTEMH JIATHHCHKOI (POHETHKH
Ta rpaMaThKy; HaOyTTS HAaBUYOK IPAMaTUYHOTO
aHami3y Ta Mepeksaay arpoOioJoriYyHHX TepMi-
HIB [6, c. 4].

Jist 6tk e peKTUBHOTO 3aCBOEHHS 3a3HaYe-
HOTO HaBYAJILHOTO Marepiany 3700yBadl OCBITH
MOXYTh CIHUpATHCS Ha 3HAHHS AHIIIMCHKOI Ta
HIMEIIbKOI MOB, 3/100yTi Ha TOIEpPEIHIX eTanax
HABYaHHS, OCKUIbKM 3HayHa 4YacTHHA JIaTHH-
CBKMX TEpPMIHIB Ta I'paMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH
Mae BiJMOBIIHUKH a00 MOIIOHI CTPYKTYypHU B LIUX
MoBax. 3 oIy Ha 1€ BUKJIagayl TaBpiiicbKoro
JIEP>KaBHOTO arpOTEXHOJOTIYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni JImutpa MOTOpHOTO Ha 3aHATTAX 3 JIATHH-
ChKO1 MOBH HpI/I,HIJ'ISIIOTb BEJIMKY yBary n06yn0B1
MDKMOBHHX 3B’5I13KIB Ta mapasiened. Tak, mij yac
ONaHyBaHHS T'PAMAaTUYHOTO MaTepianxy Harojio-
HIYETBCS HA TMOMIOHOCTI TpaMaTUYHHUX CHUCTEM
JATUHCBHKOI Ta HIMEI[LKOT MOBH, 30KpeMa:

JlatuHCcbKa Ma€ TIOBHY CHUCTEMY BIIMiH-
KiB JUIs IMEHHHKIB, MPUKMETHUKIB 1 3aliMeH-
HUKIB (y JIaTUHCBHKIA MOBiI € TWIICTh BIAMiH-
kiB (Casus): nominativus (Nom.) — Ha3HBHHIA
(xto? mo?), genetivus (Gen.) — pomoBuit (koro?
yoro?), dativus (Dat.) — nmaBanpHUIT (KOMYy?
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yomy?), accusativus (Acc.) — 3HaXigHUI (KOTO?
mo?), ablativus (Abl.) — BigkiIagHUii: OpyaHUH,
MicueBuid (kuMm? 9uMm? Ha Komy? Ha 4Yomy?),
vocativus (Voc.) KJIMYHUHN), 10 J03BOJIS-
I0Th TOYHO BU3HAYAaTH CHUHTAKCHYHY (DYHKIIO
cnoBa. Himernpka MoBa TakoX MOCIYTOBYETHCS
gorupma BigMinkamu (Nominativ, Genitiv,
Dativ, Akkusativ). Takum umHOM, 3100yBaui,
MIPOBOJISTYM TTapajielli 3 HiMEIbKOI MOBOIO, 3Ha-
YHO IIBUJIIE OMAHOBYIOTh CHUCTEMY BIJIMIHIO-
BaHHsI JIATHHCHKUX IMEHHHKIB Ta MPUKMETHHUKIB.
Hanpuxknan,

Jlarunceka wmoBa: Rosae folia (Genitiv);
Himernpka moBa: Blitter der Rose (Genitiv).

VY NaTUHCHKIA MOBI MPUKMETHUKH Y3TOIKY-
IOTBCS 3 IMCHHHUKOM 32 POZIOM, {HCITOM 1 Bij-
MIHKOM. Y HIMEIBKiii MOBI MPUKMETHHKH, IO
CTOSITh MICHS apTUKIS, TaKOXK 3MIHIOIOTHCS
3a POAOM, YHCJIOM 1 BIAMIHKOM, IIIO CTBOPIOE
OpsIMUI  aHAIOT 'y CTPYKTYpl Y3TOMKEHHS.
Hanpuxnan,

Jlaruacwbka moBa: Magnus Quercus; Himerpka
MmoBa: die gro3e Eiche.

JlatnHCBKI aieciioBa MarOTh O0COOOBI 3akiH-
YeHHsI 1 pi3H1 4acoBi GOpMU 7S TO3HAYEHHS Mii.
VY HiMe1bKiit MOBi 0C000B1 (hOpMH A1€CITIB 1 YAaCH
(Préasens, Priteritum, Perfekt) no3BomsiroTs mepe-
JaBaTH BIATIHKK [1i TOMIOHO 10 JATHHCHKOT
MoBH. Hanmpukia,

Jlaruachka  moBa:  Plantae  germinant;
Himenpka moBa: Die Pflanzen keimen.

[Tig yac omaHyBaHHS JaTUHCHKOI TEPMIHOJIO-
rii Ha 3aHATTAX HAroJOUIYETbCS HAa HASBHOCTI
B Cy4YaCHMX AaHDIIMCBHKIM Ta HIMENbKiA MOBI
3aro3u4eHb 13 JATUHCHKOI, 0coONMBO y cdepi
OoTraHiuHO1 TepmiHojorii. Harmpukian,

Jlarunaceke flos, floris — «kBiTKa» — aHIIIN-
ceke flora, floral, flowering.

Jlatrunceke folium — «mcT» — aHTITICHKE
foliage, defoliate.

Jlarmacrke Rosa — Himenpke Rosen (y Hay-
KOBHUX TEKCTaX 30epiraeThCs JIAaTUHChKa HA3Ba).

JlatuHchki Tpedikcu yacto 30epiraroTh 3Ha-
YeHHsT B AHMIIIHCHKUX OOTaHIYHHUX TepMiHaX.
Hampukian:

sub- (amx4e, mig) — subspecies — «miaABUI)

re- (3HOBY) — regenerate — «B1JIHOBIIOBaTH»

trans- (aepes, MOHA) —
transplant — «mepecamkyBaTH».

Takox 3HaHHS aHTIINCHKOT MOBH JOIIOMAra-
I0Th ONAaHyBAaTH TEPMIHOJIOTIO, 1[0 BHKOPUCTO-
BY€EThCS Ha TMO3HAYEHHs mporeciB. Hampukian,
photosynthesis 1 respiration — aHTJIIACHKI CJIOBA,
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10 MaroTh JIATUHCBKI KOpeHi (photo — cBiTIO,
synthesis — CKJalaHHs, respiratio — TUXaHHsA).

JIns BUBUEHHS pe3y/IbTaTUBHOCTI 1HTETparii
3HaHb aHIJIIACHKOI Ta HIMEIIPKOI MOBH B ITPOIIEC
BHBUCHHS JIATUHCHKOI, 3700yBadam OcCBiTH (67
0ci0) Oyso 3amporOHOBAHO 3alOBHUTU OIHTY-
BaJIbHUKH, pO3pO0JIEH] 3 BUKOPUCTAHHSAM LIKAIH
Jlatikepta (nuB. Tadm. 1, 2).

Pesynbratn aHkeTyBaHHS 3100yBadiB, SKi
BUBYAJIM AHIIINWCBKY a00 HIMEIbKy MOBH Ha
MOTEpEeIHIX eTamax 3A00yTTS OCBITH, JaiH
3MOTy 3pOOUTH BHCHOBKH IIOAO PIBHS BIUIMBY
MOTIEPEIHHOI0 MOBHOT'O JJOCBI/ly HA ONTaHyBaHHS
JaTUHCHKOI MOBH (IuB. Tabm. 3). OTpumani naHi
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CBIYaTh TPO T€, L0 3HAHHS IHMX 1HO3EMHUX
MOB BHUCTYIIA€ BKJIMBUM JIIHTBICTUYHUM PECYP-
COM, SIKUW CIIpPHUSI€ 3aCBOEHHIO JIGKCHKH, (OHE-
THUKH, TPAMaTUKH Ta CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYHUX
ocobnuBocTedl JaTMHU. biabiicTe 3700yBadiB
OCBITH 3a3HA4YMIIM, IO IIiJl Yac YUTAHHS JIATHH-
CHKHUX TEPMIHIB BOHU YaCTO BII3HAIOTH 3HAHOMI
CKJIaJIM Ta IMOAI0HI CJIOBA, sIKi1 301rafoThCsl B HAIIU-
caHHl a00 yWTaHHI 3 AHNIHACHKAMU YU HIMELb-
KHUMH cloBaMu abo ix kopeHsmu. lle mosicHro-
€THCSI TUM, M0 3a3HA4Y€HI MOBU 3a3HAIU BILTUBY
JATUHCHKOT MOBH TMPOTSTOM CBOTO PO3BHTKY,
a TakoXX 1 JOCI MICTATH 3HAYHUN INIACT 3al03U-
YEeHOT JJEKCUKH.

Tabmug 1

AHKETA 1
«$Ik 3HAHHSA aHIUIiHiCbKOI MOBM 0IIOMAaraJii MeHi Y BUBYEHHI JIAaTHHCBKOI?»
(o151 3100yBayviB, AKi BUBYAJIH aHIJIIICHKY MOBY)

IloHicTio | lIBHAme | YacTtkoso | IlIBuame | [ToBHicTIO
He 3roJeH | He 3T0leH | 3To/ieH 3rojieH 3rofieH
MeHi Jiermie yuTaT CJI0Ba JaTHHCHKOI0 MOBOIO, TOMY
1110 BOHU CXOXI1 Ha aHIIChKI
S1 merxo po3pi3HSIO TOBTi i KOPOTKI TOJIOCHI 3aBISKU
JOCBiZly 3 aHIIIHCHKOi MOBH
$1 MOy 3p0O3yMiTH 3HAYEHHSI CJIOBA JIATHHCHKOIO
MOBOIO, OCKIJIbKM BOHO CXOXK€ Ha aHIVIIHChKe
JlatnHCHKi OOTaHIYHI HA3BH JIETIIE 3pPO3yMITH
3aB/ISIKM 3HAHHIO aHDJIIHCHKHUX HA3B POCIHMH
3HaHHsI QaHIMTIHCHKOT IPaMaTHKY TONOMArae MeHi
3pO3YMITH TpaMaTH4HI IPaBHJIa JJATHHCHKOT MOBU
MeHi Jierie aHaizyBaTu CTpyKTYpy peUCHHsI 3aB/IsSKN
NO/IIOHOCTI JI0 peYeHb aHIIIFICHKOI0 MOBOIO
3HaHHS aHITIHCHKOI MOBH TOJIETIIYE BUBYCHHS
JATHHCHKOT MOBH
Tabmurs 2
AHKETA 2
«$Ik 3HAHHA HiMelbLKOI MOBM 10NIOMAaraJjii MeHi y BUBYEHHI JJATHHCBKOI?»
(no1s1 3100yBayviB, AKi BUBYAJIH HIMEIbKY MOBY)
IosHicTio | IBHAme | YacTtkoso | puame | IToBHicTiO
He 3TO[IeH | He 3T0fIeH | 3rojieH 3rojieH 3rojieH

MeHi JIermie YuTary caoBa JIATHHCHKOI0 MOBOIO,
TOMY 1[0 BOHH CXOJKI Ha HIMCIIBKI

$1 merxo po3pi3HSIO TOBT1 i KOPOTKI TOJIOCHI 3aBISKA
JTOCBITy 3 HIMEIIPKOT MOBH

$1 MOXy 3p0O3yMITH 3HAYEHHSI CJIOBA JIATHHCHKOIO
MOBOIO, OCKIJIbKM BOHO CXOXK€ Ha HIMEIbKe

JlatnHCHKi OOTaHIYHI HA3BH JIETIIE 3PO3YMITH
3aBJIAKH 3HAHHIO HiMeL[LKI/IX Ha3B POCJINH

3HaHHS HIMEIBKOI TpaMaTHKH JI01IoMarae MeHi
3pO3YMITH TpaMaTHyHi ITpaBUJIa JATHHCHKOT MOBH

MeHi Jierie aHaizyBaTu CTPyKTYpy pedeHHsI
3aBIISIKU TIOIIOHOCTI JI0 PCYCHD HIMEIIBKOK) MOBOIO

3HaHHS HIMEIIFKOI MOBH TIOJICTIITY€ BUBYCHHS
JIATUHCHKOI MOBH
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Tabmuns 3
Cepenni 3HaYeHHs BianoBifeil pecrioHAeHTIB 32 AHKeTamu 1, 2
Cepenne 3nauenHst | CepenHe 3HAaYeHHS
OTPUMAaHHX OTPUMAaHHX
BifnoBizeii 3a BifnoBineii 3a
AHKeTORO 1 AHKeTO0 2
MeHi JIeT1Ie YUTaTH CJI0Ba JIJATHHCHKOI0 MOBOIO, TOMY 1[0 BOHH 32 3.7
CXO0’K1 Ha aHMTHCHKI / HIMEIBKI > >
51 nerko po3pi3HAIO JOBTI i KOPOTKI TOJIOCHI 3aB/ASKU TOCBITY 3 29 38
AHIIIINCHKOI / HIMEIIBKOT MOBH > >
51 MOXKyY 3pO3yMITH 3HAYCHHS CJIOBA JTATHHCHKOK MOBOIO, OCKUIBKU 45 38
BOHO CXOJKE Ha aHIIIIHChKe / HIMEIbKe ’ ’
JlatnHCHKi OOTaHIYHI Ha3BH JIETIIE 3PO3YMITH 3aBISAKH 3HAHHIO 43 37
AQHTIIIHCHKUX / HIMEIIBKAX HA3B POCIHH ’ ’
3HaHHS aHDTIHCHKOT / HIMEIIFKOT TPAMaTHKH JTOTIOMAara€e MeHi 26 49
3pO3YMITH TpaMaTHyHi ITPpaBUJIa JATHHCHKOT MOBH ’ ’
MekHi Jieriie aHanizyBaTH CTPYKTYpPY PEUSHHs 3aB/SIKH MOAI0HOCTI 33 35
JI0 PEUCHBb aHIIIHCHKOO / HIMECIIBKOKO MOBOIO > i
3HaHHS aHDTIHCHKOI / HIMEIFKOi MOBH TIOJICTTITY€ BUBUCHHS 37 39
JIATUHCBKOT MOBHU ’ ’

Tak, 3m00yBaui OCBITHM 3a3HAYWIM, IO iM
OyJ10 JIeTIIe OpIEHTYBATHUCh y TEKCTax mpogdeciii-
HOI CIIPSIMOBAHOCTI, SIKIIIO BOHU MICTHJIH CJIOBA,
SKI MaJd TPO30pYy CEMaHTHYHY BiAMOBIIHICTH
a00 MomiOHMI KOpIHb 10 aHTJIIHCHKOTO TepMiHA
(Hanpukian, aqua — aquatic, terra — terrestrial,
forma — form) un g0 HiMenbKOTO (HATIPHKIA,
anatomia — die Anatomie, terminus — der Termin,
planta — die Pflanze). Ile cnpusmo iHTYiTHUB-
HOMY PO3YMIHHIO 3Ha4€Hb CIIiB, MOJETIIYBAJO
3arnaM’siTOByBaHHSI Ta IPUCKOPIOBAJIO 3aCBO-
€HHS CIIeliali30BaHo] JIEKCUKH. Taka JiHTBIC-
TUYHA 1HTEepQEpeHIlisi Mae TMO3UTUBHUMA Xapak-
TEp 1 BUCTYIA€ BAXJIMBUM (PaKTOPOM MOTHUBAIIIT
3100yBaviB 10 TMOJANBIIOTO BUBYCHHS TMPE-
MeTa. 3100yBadl OCBITH TaKOX 3a3HAYMIIM, IO
dboHeTUYHMIT TOCB1, HAOYTHII MMi]l YaC BUBYCHHS
3a3HAUYEHUX 1HO3EMHHX MOB, TIOJICTIITYBAaB
CHPUMHATTS Ta BUMOBY JIATUHCHKUX 3BYKIB.

3n100yBadi arpapHuX 1 O10JIOTIYHUX CIIeIiallb-
HOCTEeH OCOOIMBO HArojolylTh, LI0 3HAHHA
aHMIIAChKOI Ta HiMeNnbKoi OOTaHIYHOI HOMEH-
Kjarypu (poaiB, BUAIB, MOP(OIOTIYHUX Xapak-
TEPUCTHUK) TOJIETIIYE OPIEHTALII0 B JATUHCHKII
cucremMarurl. AHMINWCHEKA YM HIMEIbKAa MOBH
4acTO BUKOPUCTOBYIOTh JIATUHCHKI TEPMIHU IS
MO3HAYCHHS Ha3B POCIMH a00 XHIX MOXiTHUX
dbopM, ToMy 3100yBadi MIBUIIEC BCTAHOBIIOIOTH
BIMOBIIHICT, MiX aHMIidcekuMu (oak, pine,
basil), nimenpkumu (die Eiche, die Kiefer / die
Fohre, das Basilikum) Ta naruHCbKMMHU Ha3BaMHu
(Quercus, Pinus, Ocimum). Lle miaBuIIye SKICTH
3aCBOEHHSI Matepiany Ta ¢GopMye MIKMOBHI
3B’S13KH, HEOOX1HI 7151 TPO(eCciitHOT NiSITBHOCTI.

Pesynbrary onuTyBaHHS CBIAYATh, 110 3100y-
Baui BUILOI OCBITH, SIKI MalOTh IPYHTOBHI 3HAHHS
AHIIINACHKOT YW HIMEIBKOI T'paMaTHUKH, JIeTIIe
crpuiiMaiy TpaMaTU4HI KaTeropii JaTMHCHKOL
MOBH, 30KpeMa MOHSTTSI YaCTUH MOBH, CHHTAK-
CUYHI poui, PYHKIIT apTHKIIIB, yTBOPEHHS YaciB,
rpaMaTH4YH1 KOHCTPYKIIIi.

VY3aranbpHIOIOUM pe3ylbTaTH aHKETyBaHHS,
MOXKHA CTBEpKyBaTH, IO 3HAHHS 1HO3EMHOIT
MOBH (Ha MPUKJIAAlI AaHDITIMCHKOT YU HIMEIBKOT)
€ BaroMuM (hakTopoMm, SIKUi TIO3UTUBHO BIUIHBAE
Ha TPOIEC BUBYCHHS JIATHHCHKOI MOBH.

BucHoBku. Pesynbrar mpoBeneHoro 10Ci-
YKEHHS I ITBEPIUIH JOUUIbHICTh BUKOPUCTAHHS
3HaHb 1HO3EMHHX MOB (30KpeMa, aHTIIHCHKOT
Ta HIMEIBKOI), OTPUMaHUX Ha TOMEpeHIX eTa-
max 3700yTTS OCBITH, Ha 3aHATTSIX 3 JTATHHCHKOT
MOBU 3 MeTO0 (OPMYBaHHS HOBHX MOBHHUX
HaBUYOK Ta (OpPMYyBaHHS IHIIOMOBHOI mpode-
CIHOT KOMITETEHTHOCTI.

3m00yBaui BUIOI OCBiTH creriaasHocTi H1
ATpoHOMIsl 3a3HAYUIIM, 110 3HAHHS aHIIHCHKOT
Ta (ab0) HIMEIbKOI MOBH JOIOMOIIIO 3HAYHO
IIBUJIIIE 3aCBOIOBATH JICKCHKY, PO3Mi3HABATH
KOpEHi CIIiB, PO3yMITH TIpaMaTu4Hy MoOyI0BY
pEeUYCHHS Ta IpaMaTU4Hi 3B’SI3KM MK CIIOBaMHU
Ta cioBocmonyueHHsMH. Lle cBoe€lo yeproro
CTIPUSUIO TIOJIETIIEHHIO TPOIIECY PO3ITi3HABAHHS
TEPMIHOJIOTIYHMX OJIMHUIIb, PO3YMIHHS Tpa-
MaTUYHUX KaTeropiii ta mepeknamy mnpodeciii-
HHMX TEKCTIB, a TaKOXK 3a0e3Meumyio OiIbI IVIH-
OOKe YCBIOMJICHHs CIeEIialbHOI TepMiHOIOT{
B Tajly3i arpoOHOMIi.
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